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BUKIA0aY Kageopu meopemudHoi ma NPUKIAOHOL TIH2BICMUKY
Heporcasnozo yrisepcumemy «Kumomupcovka nonimexmixay

Y cTaTTi nopyLweHo nNuTaHHA ocobnmBocTelr TpaHcopMaL,ii aHIMOMOBHKX MapeMii y cy4acHomy nybniuucTmyHomy
AMCKYpCi, NpoaHani3oBaHo Migxoan A0 BU3HAYEHHS NOHATb napemii, Npucnis’a, nybniuMcTMYHOro AUCKYpCy, NiHMBOKYMb-
TYPHOI cneundikv napemionorii, Mmogngikawii aHrMOMOBHNX NapeMin B NybniuucTuyHmnx Tekctax. CxapakTrepnsoBaHo npo-
LieC OHOBMEHHS NapeMionoriyHoro )oHAY Cy4acHOI aHrmiNCbKOT MOBU 3 PO3BUTKOM |HTEPHETY Ta €NeKTPOHHUX BUAAHb,
L0 BUCTYMaTb ronoBHUMM 3acobamu TpaHcnauii iHpopmalii Big npeactasHukis 3MI go wmpokoro 3arany. Po3rnsHyTo
cnocoby Moamdikauil KOMyHIKaTUBHWUX OAMHMUB, WO 3006yYMOBMEHI MparMaTUYHOK METOK aBTOpa BMMBAaTM Ha yMTava
LUNSIXOM TPaHCOBaHHA KpeaTUBHUX NOMSAAIB, NiAXo4iB Ta OyMOK.

B panin poboti napemii 6yno po3rnsHyTo B NPM3Mi NIHMBOKYNLTYPHOIO MiAXOAY, KU 30CepedXyeTbCA Ha BUBYEHHI
NPEeACTaBNEHMX Y MOBI KOHLENTIB, IK eNeMEHTIB HaLioHanbHOI NIHFBOKYNbLTYPH, Y i B3AEMO3B’A3KY 3 LiHHOCTAMW Hapoay
Ta NOro KynbTYPHUMU OCOBMMBOCTSIMY.

MpaKT1YHO METOo BU3HAETLCA aHani3 NeKCUYHOro HanoBHEHHS aHIMINCbKMX NapeMin, iX CTURICTUYHMX 0cobnmnBoC-
Ten, cnocobiB yTBOPEHHS! MOAMMDIKOBAHNX NapeMiil y pamkax nyoniumctnyHoro amckypcy. byno npoaHanisoBaHo AvHaMiKy
PO3BUTKY TpaHCOPMOBAHUX Mapemil, Lo hopMylOTb acouiaTUBHO-006pasHy MaTpuuto NiHFBOKYMLTYPU aHIMOMOBHOIO
coLliymy.

B xogi gaHoro gocnimxeHHs 6yno BUSIBIIEHO, O OAHWM i3 LUMSXiB BUHUKHEHHS] MOAUMIKOBAHMX NapeMmiin € B3aeMo-
NPOHWKHEHHS KOMYHIKaTUBHUX OQVHWLbE B MeXax OUCKYPCIB Pi3HUX HapOo[iB i € 3paskamu MiXKYNETYPHUX NpeueaeHTHUX
cdheHomeHiB.

Ha ocHoBi npoBeaeHoro aHanidy gocnigkyeaHoi Npobnemu € NeBHi MiACTaBu CTBEPKYBATH, IO MapeMionoris Big-
A3epKarntoe NiHrBoKynbTypHe 6araTCTBO aHrOMOBHOIO COLUiyMy 3aBASKM 3MiHAM B CyCRiNbHO-NMOMITUMHOMY, KynbTyp-
HO-ETUYHOMY XUTTi HApoAy Ta MPUCTOCYBAHHIO A0 HOBUX NOTPed PO3BUTKY Cy4aCHOro CycnifnbCTaa.

KntovoBi cnoBa: napemionoris, napemii, NpUcnis’s, NiHrBOKYNbTYpHa crieuudika, nyoniumcTuuHuiz gnuckypc, Moandi-
KoBaHi napemii.

The article raises the issue of the peculiarities of English-language paremies transformation in modern journalistic
discourse, analyzes the approaches to defining the concepts of paremia, proverb, journalistic discourse, the linguistic and
cultural specificity of paremiology, modification of English-language paremies in journalistic texts. The process of updating
the paremiological foundation of the modern English language with the development of the Internet and electronic publica-
tions, which are the main means of broadcasting information from media representatives to the general public, is charac-
terized. Ways of modifying communicative units, which are determined by the pragmatic goal of the author to influence
the reader by broadcasting creative views, approaches, and thoughts, are considered.

In this work, paremia was considered through the prism of the linguistic and cultural approach, which focuses on
the study of the concepts presented in the language as elements of the national linguistic culture, in its relationship with
the values of the people and its cultural features.

The practical goal is the analysis of the lexical content of English paremies, their stylistic features, and ways of forming
modified paremies within the journalistic discourse. The dynamics of transformed paremias development, which forms the
associative-figurative matrix of the linguistic culture of the English-speaking society, were analyzed.
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In the course of this study, it was found that one of the ways of the emergence of modified paremias is the interpe-
netration of communicative units within the discourses of different nations which are examples of intercultural precedent

phenomena.

Based on the analysis of the researched problem, there are certain grounds to claim that paremiology reflects
the linguistic and cultural richness of the English-speaking society due to changes in the social-political, cultural-ethical life
of the people and adaptation to the new needs of the modern society development.

Key words: paremiology, paremias, proverbs, linguistic and cultural specificity, journalistic discourse, modified pare-

mias.

IHocranoBka HaykoBoi mpoOiaemu. Ha cyuac-
HOMY €Tarli pO3BUTKY JIHTBICTUKA HAayKOBIlI TpH-
IOUII0TH 0COONMBY yBary JOCTIDKEHHIO MOBHHUX
SIBHL, IO BiZJOOpaKalOTh HAI[IOHANBHY KYIBTYDY,
MCHTaJbHICTh, TICHXOJIOTiII0 OKPEMOTO  HapoOmy.
JIIHTBOKYIBTYpHUH acCIIeKT MapeMioJIoTii po3risia-
€THCS SIK CHHTE30BaHE MOHSTTS, L0 BKJIIOYAE B cede
MEHTaJbHI, IICUXOJIOTIYHI, COIiaJbHi, €THIYHI, iCTO-
PHUYHI, KyJIBTYPHI BiIOMOCTI PO MEBHUH HalliOHAIIb-
HUH TUucKype. Y 3B’3Ky 3 IIUM caMe SIBUIIE MapeMii
[IPEJICTaBIIAE€ OCOONMBHIA IHTEPEC Ta TOCIIKYETHCS
Yy paMKax JiHTBiCTHKA. HayKoBIIi po3MIsAgaroTh MpH-
CJIiB 51, IPUKA3KU, KPUJIATI BUCIOBH AK (DONBKIOPHHMA
XKaHp TaK i K (YHKLIOHAJIBHI OJWHHII MOBH, IO
HaJIeKaTh JI0 PO3JLTY (pa3eoiorii.

[Mapemionoris meBHOI MOBH BifoOpakae JIiHTBO-
KYJIBTYpHI 0COOJIMBOCTI HOCI1B ITi€1 MOBH Ta Bia3ep-
Kalllo€ HAI[lOHAJIBHHUNA CBITOINIAL Ta CaMOOYTHICTB
Hapoxy. Tak i mapemii € KeperoM JiHTBOKYIBTYP-
Hoi iHdopMawii. Y nboMy IOCIHiIKEeHHI BOaYa€ThCs
3a HeoOXiZHEe PO3MISAHYTH TNapeMii, SK KOMYyHiKa-
TUBHI OJIMHHUII BHUIIOTO MOPSAAKY, B MPU3MI JIIHTBO-
KYJIETYPHOTO aCIIeKTY, IO BiToOpakaroTh KYJIBTYPY,
MEHTAJBHICTh Ta TICUXOJIOTII0 aHTIICEKOTO HAPOIy
y paMKax myOJiqUCTHYHOTO TUCKYPCY.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
P03p0o0OKOIO JTIHIBICTUYHUX KOHIEMINH 3 pi3HOMA-
HITHHX JOCHITHUIBKHX cdep 3aiimanocs Oararo
HayKOBIIIB: KoHIemnmieo auckypcy (®.C. baresuy,
O.C.KybpsixoBa, JI.P. besyrma, A.Il. MaprtuHiok,
B.I. Kapacuk, A.M. I[Ipuxoneko, JI.C. [lixToBHiKOBa,
M. Crab66c, K. Cepaxum, II. Cepio, M. dyxo,
0. Xabepmac), 3araabHOTEOPETHUYHUMHU TIOJIOKEH-
Hamu napemiosorii (H. bapmi, M.®. Anedipenko,
B.I. Jams, A. Hanmic, A. Kpikmann, O.B. Kynin,
B.M. Moxkienko, O.O. Ilore6ns, I'JI. Ilepmsxos,
B.H. Tenis, B. Minep, B.X. Komrinz Tta iHmi),
0coONMMBOCTAMU TpaHchopMalii TapeMiid aHIii-
cekoi MoBH( A.A. Koncrantunosa, O.JI. OBcsHKO,
T.O0. Amnoxina, LK. KobGskxosa Tta iH.). Croromui
BEIYThCS IPYHTOBHI TOCIIPKEHHS CIIEIH(iKK aHTIIO-
MOBHOTO ITyOJIUCTUYHOTO IOUCKYpPCY 3arajoM Ta
BXKHMBaHHs IMPHUCITIB’iB B MyONIIMCTUYHUX TEKCTaxX
30KpeMa, 0arato poOIT MPHUCBSIYEHO BUCBITICHHIO
ABHIA TpaHchopMmalii KOMYHIKATUBHUX OIWHHIIb
Ta Po3poOIll IXHBKOI THITONOTiI. ABTOPH BHBYAIOTH

JIEKCHYHY HAlOBHEHICTh, T'PaMaTU4Hy CTPYKTYpY,
CTHJIICTUYHI 0COONMMBOCTI mapemiit Toro. [Ipote
B HHX He 3Hallla BiJJ3epKaJeHHs MpobieMa
MOCITIDKEHHST MOAU(IKOBAaHUX TapeMiii Ta Mix-
KyJIBTYPHUX HpeLeJeHTHHUX (PEHOMEHIB SIK CKJalo-
BOI YAaCTHHM CY4acHOTO aHIJIOMOBHOTO AHCKYpCY
Ta BHU3HAYEHHS CMOCOOIB MPOSIBY JiHBOKYJIBTYPHOI
cnenugikd 4epe3 MOBY MYOTIIMUCTHYHOTO CTHIIIO.

IlocTaHoBKa 3aBAaHHS. AKTYaJIbHICTH JaHOTO
JMOCITIDKEHHST BHU3HAYAETHCSA 3POCTAIOUYHMM IHTEpe-
COM 10 TIapeMIioJIorii, sika BifoOpa)kae JIIHTBOKYIIb-
TYPHi 0COOIMBOCTI aHIJIOMOBHOTO ITyOIIIUCTUIHOTO
JHCKYPCY.

06’cxkmom NOCTIIDKEHHSI € TapeMii Cy4acHOro
aHTJIOMOBHOTO JWCKYpPCY Y paMKaX ITyOJiITACTHKH.
Ilpeomemom NOCHIIKEHHS € JEKCHYHA HaIlOBHIO-
BaHICTh, CTHJIICTHYHI XapaKTePUCTHUKU Ta MOIUi-
Kalis mpuciiB’iB y cyd4acHOMY HyOTiIHCTHYHOMY
JUCKYpCl. 10106100 Memow NaHOTO JTOCIIIKEHHS
€ TpoaHaJi3yBaTH JIEKCUYHE HANOBHEHHS AaHIJIIN-
CBKHX TIPHCIIB’iB, OXapaKTepU3yBaTH CTHIICTHYHI
0COOIMMBOCTI TapeMiil, pO3TISIHYTH IXHIO TpaHCop-
Malilo, JIOCHIAUTH JIIHIBOKYJIBTYpHY crerudiky
napemiii 'y paMkax IyONiIUCTUYHOTO THCKYPCY.
Hayxoea noeusna poOOTH TmONSATac y TOMY, IO
Oyn0 mpoaHaTi30BaHO AMHAMIKY PO3BUTKY MapeMii
Yy aHIJIOMOBHOMY ITYOIIIIIMCTHIHOMY AUCKYPCI.

Memoou docnidxncenns. Y TIponeci TOCIHTiKeHHS
Oy/M BUKOPUCTaHi: METOJ CYLiIbHOI BUOIpKU mape-
Mil, IO CTaJM MaTrepiajJoM JOCIiPKEHHS; METOJ
JIHTBICTUYHOTO OIMHUCY Ta CIIOCTEPEIKCHHS IS CHUC-
TeMaTtu3amii Marepiany. MarepiajoM IOCHiIKeHHS
€ aHDIHACHKI TapeMmii, B3sTi 3 Bumanus The Guardian.

Buknao ocnosenozo mamepiany. 3ynuHuMocs Ha
BU3HAYECHHI OCHOBHHX IOHSATH, IO PO3MVISIAIOTHCS
y paMKax JaHOTO JOCIIJPKCHHS: MyOJIIUCTHIHUN
JCKYpC, TIapeMii, IPUCITIB S, ITHTBOKYJIBTYpHA CIie-
rrdika, MoaudiKaIlis mapemMim.

KopoTko po3mistHEMO MOHATTA IMyOmiIUCTHYHHUN
JIUCKYPC Y CYYaCHIH JIIHT'BiCTHIII.

Juckypc y 3araJbHOMY CEHCI sIBIIsiE COO00 TEKCT
y TOEAHAHHI 3 EKCTPaJiHrBAILHUMH YWHHHUKaMHU,
abo TEKCT, BKIIIOUEHHI y KOMYHIKaTHBHUI Ta Tpar-
MaTU4HUI KOHTEKCT; TEKCT, PO3IISIHYTHH B KOHTEK-
CTi TIOZIi#1; MOBJICHHSA, PO3TIISIHYTE SIK I[iJIECIIPSIMOBa-
HUM, COLiaNbHUH aKT, IK KOMIIOHEHT, 1110 Oepe yyacTb
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y B3a€MOIT JIrFOeH 1 MexaHi3MaX iX CBiIOMOCTI (KOr-
HITUBHUX TIporiecax) [7, c. 156]. IlyGminucTruanuit
JHMCKYPC, B CBOIO 4EPTy, € OIHUM i3 HallyKMBaHUX
THUTIB IUCKYpPCY B CY4aCHOMY CBiTi. BiH TpakTyeThCs
SIK AUCTaHTHa (opMa KOMYHIKaLil MK pecTaBHU-
KaMU 3ac001B MacoBOi iH(pOpMaIlii Ta MAaCOBOIO ayTu-
TOpi€l0, KA XapaKTEpU3YEThCS MEBHUM 1J1€0JIOTiY-
HHAM CIIPSAMYBaHHSIM 1 MOKE BIITOBIATH iHTEpECaM
MeBHUX comiansHux rpym [11, c. 178].

KypHasicT KOHCTPYIOE NEBHY MOBHY MOJENb
CBITY, IO BimoOpa)kae MOTOYHY MOJITHKO-1I€00-
TiYHy 1 COLIOKYNBTYpHY cuTyamito. [lyOminuctuasi
TBOPH XapaKTEPHU3YIOTHCSI BiIKPUTICTIO CBITOTIISMI-
HUX TO3HULIH Ta 30CEPEIKCHHSAM Ha PE30HAHCHUX
MOAISIX, 0 3a0e3nedye MHUPOTY TEMaTUKU. Texctu
MyOIiUCTHYHOTO AUCKYPCY BU3HAYAIOTHCS KPEaTHB-
HICTIO, MPEIeICHTHICTIO, MOBHOO Tpoto [8, ¢. 176].

Cy4yacHOMYy aHTJIOMOBHOMY MYOJIIHUCTHYHOMY
JMCKYpCy TpHUTaMaHHE [IMPOKE BUKOPUCTAHHS
PO3MOBHOI JIGKCHKH, BKHBAHHSI (Hpa3eosoTigHUX
imiom, MeTadop, HaliOHATPHO MapPKOBAHOI JIEKCHKH,
a TaKoX Pi3HMX BHIIB mapemiil. HasBHICTD wi€l nek-
CUKH JI0/1a€ MyOIIIUCTHYHUM TEKCTaM EMOIIIHHOCTI,
EKCIIPECHBHOCTI, POOUTH IiX OLTBII 3PO3yMITHMH
1 OMM3BKUMHU I YUTada, TiAKPECITIOE CTaBICHHS
aBTOpa /10 HAIIMCAHOIO, CTBOPIOE arMocdepy HeBH-
MYILIEHOTO CHIJIKyBaHHSI, IEPEAae KyIbTypHO CIICLH-
¢iuny ingopmauito [11, c. 179].

B nmaHomy nociipKeHHI pPO3DISIIAIOTBCS came
napemii B myOminucTHuHOMY Juckypei. [loctae
HEOOX1AHICTh B YTOUYHEHHI I[LOTO TEPMIiHY.

[Tapemii BuBYarOTHCSA mMmapemionoriero — ¢ino-
JIOT1YHOI0 JMCUUILIIHOIO Hpo OyIOBY Ta CYTHICTb
HapOJIHUX BUCJIOBIIOBaHb, SKi BTUIIOKOTE Y c00i ado-
pUCTHYHE, yCTajieHe, y3arajbHeHE Ta IOBYaJIbHE
BiITBOpeHHs iH(oOpMaIii mpo TpamuIiiiHi HIHHOCTI
Ta TOTISAIH, 0 0a3yIOThCS HA JKUTTEBOMY JOCBiI
Hapoay B MakCUMaNbHO cTcHii dopmi. Li omuaMIi
MOBH I€peAaoTh crenudiuny iHpopmaliio, mo3Ha-
YaloTh THUIIOBI XKUTTEBI Ta YsIBHI CHUTyallii YW Bif-
HOCHHU MDX THMH 4YM iHIIMMHU 00 exTamu. [lapemii
BCIX HapOJiB CBITy IMepeAaroOTh OJHI ¥ Ti caMmi THITOBI
CHUTYyaIlil, MaloTh MOAIOHNAN JOTIYHUH 3MICT, pO3pi3-
HSIOYHCH JIMIIEe oOpa3aMu (JIETaNsIMH, PEaisiMH),
3 SIKUX TepeAaeThcs joriunuii 3mict [10, c. 424].
O.B. JlyneHko Hajae CBO€ TPaKTyBaHHS TEpMiHY
napemisi, po3nIaldd HOTo SIK piBHO3HAYHE CTO-
COBHO TIOHATTS TPHUCITIB’S Ta TpwKasku [2, c. 11].
M.®. AnedipeHko BU3Ha4dae Mapemito K aQopu3m
HApOJHOTO IIOXOKEHHS, SKUM XapaKTepH3YETbCs
JAaKOHIYHICTIO (OPMH 1 TIOBYANBHUM CMHCIIOM
[1, c. 97]. o OCHOBHOTO MeEpeNiKy mapemiii Bif-
HOCATHCS TPHUCTIB’SA. SIK BiIOMO, MPHUCITIB’S — TIE
MOBHI OJIWHHII, IO YTBOPHIIUCS icTOpudHO. BoHHM

BiJOOPa)KAIOTh CBITOIIISA] HOCIiB MOBH, 30epiraroTh
JIOCBi OyTTS HApOMYy Ta BiOOPaKAIOTh CTEPEOTUITH
fioro moBeninku. [TpucHiB’S 33 CBOEIO JTAKOHIYHICTIO
noxiOHI 10 (pa3eosnori3MiB, ane SBISIOTH COOOIO
MOBHI OJIMHHMIII BUIIOTO TIOPSAKY 3aBISKH 3aTHOCTI
BHCJIOBJIIOBATH 3aKiHUEHY JYMKY.

Cepen  yKpaiHCBKMX yYEHHUX JIOCIHIKEHHIO
AHIIIHCBKUX TapeMiil NPUCBITHIA CBOIO HAyKOBY
npamo O.B. Kopenb. BiamoBigHo 10 koHIemimii
HayKOBIIS, MIPUCIIB’Sl YTBOPIOIOTH OCOOJHMBY TPYITY
KOMyHIKaTHBHHX onuHHIG (KO) y mapamurmi TeKCTiB
Maaux (GopM, SKi BUPaKEHI MPOCTHUM YH CKJIAJHUM
peuenHsM. Ha mymKky aBropa, mpHCIiB’S — IIe BiJl-
KpHUTa MapagurMaTiyHa Tpymna, B sKii crenudiyHo
BiZIOOpaKa€eTbcsi MOBHA KapTHHA CBITY, a iX CTpPYK-
TYpHO-CEMaHTHYHA MOIU(IKaIlisi 3yMOBIICHA 3aralib-
HAMH 3aKOHaMH PO3BHTKY MoBH [5, c. 17]. I'pyma
aBTOpiB B CBOi HAYKOBO-IOCIHITHHIBKiH poOoTi
CTBEPIKYIOTb, 1[0 NPHUCIIB’SI HaJlEKaTh 10 TEKCTiB
JKOPCTKOTO THITY, IO (YHKIIOHYIOTh y CHHTaKCHY-
HO-3aMKHYTOMY BHUDIsimi. Jms HUX XapakTepHHI
BHCOKHI CTYMiHb CTPYKTYPHOI LIJTICHOCTI, POCTOTA
CHHTaKCHYHOI MTOOYOBH Ta BiJICYTHICTh YCKIIaIHE-
HUX JIEKCHKO-TpaMaTHYHUX 3ac00iB [3, c. 67]. O1xe,
NpoaHali3yBaBILU NepepaxoBaHi TPAKTyBaHHsI, IPH-
XOOUMO BHCHOBKY B MOJAJBIIOMY HAa3WBaTH L0
KOMYHIKaTUBHY OIMHUIIIO TIAPEMI€I0 a00 MPHUCIIB’ M
B SKOCTI CHHOHIMA.

[Tapemii HamisIeHi €THIYHUM KOJIOPHUTOM 1 € Bif0-
OpaXeHHSIM ETHOKYJIBTYPHOTO OONHYYsl HAapO#Yy,
HOro MEHTaNITeTy Ta rcuxoorii. B mapemisix mpo-
SBJSIETHCSI JIIHTBOKYJIBTYPHA Ccrieludika, 10 MiCTUTh
B CO01 MEHTaIIbHI, ICHXOJIOTI4YHI, COIialbHI, CTHIUHI,
ICTOpWYHI, KYJIBTYpHI BIJOMOCTI TIPO TICBHUH HaITi-
OHAITFHUH IHCKYpC, 30KpeMa acoIliaTHBHO-00pa3Hy
iH(popMaIio HOCIiiB MOBH.

B xoni nocmimxeHHs Oyio BUSBICHO HEOOX1THICTh
BUBUCHHS (YHKIIOHAILHO-CTHIICTUYHOI iHTEpIpe-
Talii TpaHcGopMoBaHuX napemiid. [IpoananizoBanuit
MacHB TapeMii moKa3as, 0 MPUCITIB’S B aHTIIOMOB-
HOMY ITyONIIIICTUYHOMY IUCKYpPCi BiJ3HAYArOThCA
BKHBaHHAM iXx (pparmentiB. Ha nymky O.J1. OBcsHko
PEKOHCTPYKISl MapeMioNOoTiYHUX OJUHULL y Pi3-
HUX JMCKYpCax BKa3ye Ha MepexiJl MPUCIiB’S 3 MOBU
y MoBiteHH# [9, ¢. 138].

VY cydacHOMY aHTIIOMOBHOMY IYONIITUCTHYHOMY
JIUCKYPC1 CIIOCTEPIra€ThCs MOBHA UM YaCTKOBA TPaH-
chopmariss mapemiii, Mo 300yMOBIEHO IparHeH-
HSIM aBTODIB 3IiMCHUTH BIUIMB Ha YHMTaya MUIIXOM
CTBOPEHHSIM 1H/IMBIyaJIbHOTO aBTOPCHKOTO CTHITIO
JUIS TTABUINCHHS EKCIIPECHBHOCTI Ta EMOIIMHOCTI
BHCJIOBIIOBaHb. TakUM YWHOM BiZOyBaeThCS ypi3-
HOMaHITHEHHS Ta OCYYaCHEHHS MOBHOTO MaTepi-
almy myONIMCTUYHOTO IHCKYpCY, MHiAJamTyBaHHS
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JI0 BHUKIIMKIB CHOTOJCHHS. Y pPe3yJbTaTi aBTOPCHKOi
iHTepIpeTalii BUHUKAIOTh HOBI TPakTyBaHHS Bimo-
MHX TIapeMmiii, iX HoBaTopchbka 00poOka Hamae iM
0COOJTMBOTO €MOIIIIHOTO 3a0apBJIEeHHS, BHPa3HOCTI
Ta CMHUCIIOBOI LiHHOCTI. /luHaMiuHa HemiHiHA TpH-
poJa IpUCHiB’ B yMOXKITUBIIIOE TX Y)KMBaHHS B Pi3HUX
KOHTEKCTaX, IPH IbOMY CTBOPIOIOTHCS HOBI KOHOTa-
Iii, SIK1 AeTami3yIoThCs W yTOUHIOIOTRCA [9, ¢. 252].

Hayxosens P. A. MaiiTieBa B cBoiit po60Ti Haroo-
IIye, 0 TpaHCPOpMAaIlis IPUCITIB’ 1B IIISTXOM 3aMiHI
OKpEMHX KOMIIOHEHTIB CYMPOBOMXKYETHCS 3MIiHOIO
JICHOTAaTUBHOTO Ta CUTHI(DIKATUBHOTO ACIEKTIB 3Ha-
YeHHS, [0 IMPHUBOAUTH MO iHTEHCHU(IKAIil O3HAKH,
BHPAXEHOI ITUM TIPUCIIIB’ M, 10 BHECEHHS JOJAaTKO-
BHX CMHCJIOBUX BiJITIHKIB y HOTO CEMAaHTUKY aX IO
HaOyTTsS HUM aHTOHIMIYHOTO 3HaueHHs [6, ¢. 102].

B xomi nmanoi po3Bifku Oyno BHUSBICHO BiJCYT-
HICTh Y’)KMBaHHS CaMOCTiiHHX KaHOHI30BaHHX Mape-
Mid B TyONIIIUCTHYHHUX TEKCTax, HATOMICTh HaMmi-
YaEThCS 3TOPTAHHS, CKOPOUYCHHS, TpaHChopMaIlis
PI3HHX THIIB, TepeXiJ KIACHYHHUX IapeMiil B HOBI
KOHCTPYIOBaHHS.

Po3rmsiHeMO npUKIIamy 3 €JIEKTPOHHOTO BUIAHHS
The Guardian.

Hwurara: Trade unions and NGOs fear incineration
of social and environmental protections in an
ideological wildfire (Ilpodcminku Ta TpomanchKi
opranizaiii moOOIOIOTECS, IO COLIANbHI Ta €KOJO-
TiYHI 3aXUCTH 3TOPATH B i7Ie0NoriuHii moxexi) [13].
An ideological wildfire —uie crnoBocronyueHHs Oepe
I0YaToK 3 mapeMii A spark can start a great fire, Mo
O3HaJyae: HaBITh JyKE MalleHbKa i MOXE IOYaTH
BeNMKi cripaBu. TyT aBTop myOuikanii MeTad)opuaHO
TPAHCIIIOE TPUCITIB’S Yy MPOTUJICKHE 3a 3HAYCHHSIM,
Malo4Md Ha yBasi, 10 BCi MOYMHAHHS TPOMAJICHKUX
opranizamiii OymyTh 3BeficHI HaHiBeIb. Moaudikartis
TIPUCITIB’ST  XapaKTePU3YEThCS 3TOPTaHHSAM CTPYK-
TYpH, 3aIPOBaHPKEHHSM MPOTUCTABICHHS.

Hurara: The prime minister’s pragmatic side
might prompt him to postpone lighting the bonfire
of red tape. But he dares not douse the dream
(IlparmaTruHa CTOpOHA TIIpeM €P-MIHICTpa MOXKe
CIIOHYKaTd WOTO BIiAKIIACTH pO3MAIIOBAaHHS BOT-
HUIIIA TATAHWHU. AJie BiH HEe HaBAKYEThCS ITOTaCUTH
Mmpito) [13]. He dares not douse the dream. ABtop
CTaTTi BXKUBAE JIMIIE OJHE CJIIOBO 3 mapeMmii Dream
great dreams and make them come true (Mpiiite npo
BEITKI Mpii Ta BTUTIONTE X y HTTA) [15], ame 3MicT
cKazaHoro oueBuaHuil. HaBeneHuil npuknan € 3pas-
KOM YIIITbHEHHS (hopMa, ax JI0 ii TOBHOI TpaHChop-
Marii 31 30epekeHHSIM CMHCITY MOXiAHOI mapemii.

Hurara: It sounds, then, as if any movement
towards a Swiss-style deal during this parliament
is a dead duck (Otxe, 11e 3By4uTh Tak, HiON Oymb-

AKMH pyX IO YroaM y IIBEHIApPCHKOMY CTHII HiX
yac IbOro MapjaMeHTy € MEpTBOI0 Kaukoro) [13].
B Amnrmniiicbkomy crnoBauky Komminza 3Haxoanmo
TIIyMa4eHHs BUCIOBY a dead duck —mroauna abo piy,
NpUpeveHi Ha CMepTh, HEBIAdy TOIIO, OCOOIHBO
yepe3 MOMWIIKY a00 HempaBwiibHe CymkeHHs. Lleit
BUpa3 € yciueHow (opMmoro mapemii Never waste
gunpowder on a dead duck (Hixonn He BUTpauaiite
MOpOX Ha JOXJy Kauky) [16]. ABTOp cTarTi BKUBa€e
JIMIIE CIIOBOCIONYYEHHS 3 TIPUCIIB’ S, ajle 3HAYCHHS
BHCJIOBY 3p03yMiJie Oy/Ib-sIKOMY YnTa4deBi. Buximamii
TEKCT MPHUCIIB’ S MPEICTABIECHO TYT yIIIIbHEHO, MaK-
CHUMAaJIEHO CKOpOuYeHO, 30epiraroun 3a coOor HOro
(pakranbHy 00pa3HiCTh.

Hurara: Famously, she was the first British prime
minister to be outlasted by a lettuce (Bigomo, 1110
BOHa Oylla TepIuM OpHUTAaHCHKAM TIPEeM €p-MiHi-
CTPOM, SIKOTO TepekuB JUCT canary) [14]. IcHye
napeMist After Easter, there are no more prayers
and no more lettuce CHIUIIACHKOIO IOXOMIKEHHS
Iicnsa Benukoous wema Hi moaumeu, Hi caiamy, 1o
o3Havae: Bevomy € caitl uac abo Bce xonucy 3aKin-
yyemovca [12], HabWpae CUMBOJIYHOTO 3HAYCHHS
i TpancopmyeTbes B She was the first British prime
minister to be outlasted by a lettuce (Bona 6yna nep-
UM OpUTAaHCHKUM MPEM’ €P-MiHICTPOM, SIKOTO TIepe-
KuB JUCT canary) [14]. Moaudikamiss mpuciis’s
BH3HAYAETHCSI KOHKPETU3AIIEI0 CUTYAIlIl 32 PaxXyHOK
MMOBHOI TpaHc(opMarlii HoxXiaHOI mapemii.

Uwurara: An appetite for risk-taking emerges
early. The authors recount sympathetically the well-
trodden story of how an earlier extramarital affair
with the married former Tory MP Mark Field nearly
wrecked Truss’s search for a parliamentary seat...
(AneTuT M0 pU3WKY 3’SBISETHCS paHO. ABTOpH i3
CHIBUYTTSAM MEPEKa3yloTh A0OpEe PO3KpYyUYEHY iCTO-
pito mpo Te, K HomnepeaHiil mo3anuroOHUH 3B’ 130K
i3 KOJIMIIHIM OJIPY’)KEHUM UYJICHOM THapiIaMeHTy BiX
Topi Mapxom ®@inmom nenp He 3pyHHYBaB MOMIYKH
Tpacc Ha MicIie B mapiaMeHTi...) [14]. Bimoma npu-
Ka3Kka An appetite comes with eating, 0 TTIOXOAUTH
3 (panmy3pkoi Ta o3Havae: Starting an activity
increases one's desire to continue it, Tpaachopmy-
€ThCsl B An appetite for risk-taking emerges early
(Anetut no pusuKy 3’ ABISETHCSA paHo). HaBenenwmii
IPUKIIAJ [TO3HAYAEThCS PO3LIMPEHHSAM CTPYKTYypHU
NPUKa3KH, JOMOBHEHHSM ii CMHCIOBOIO T'PYIOIO,
3MiHOIO rpaMaTH4HOI POPMHU Ta JTEKCHYHOTO HAIOB-
HEHHsI, 0 € TPUKIIAJ0M HOBOYTBOPEHHs, OOYI0-
BAaHOTO 33 TPAAUILIHHUMH TapEMIYHUMHU MOJIEISIM
(mceBmompuciis’a) [ 4, c. 134].

BucHoBkM ¥ mnepcneKTUBH JAOCITiAKEHHS.
3 po3BuUTKOM iHQOpMALIHHUX TEXHOJIOTIH ImyOmi-
OUCTUYHUI JTUCKypc HaOyBa€ HOBOTO 3HAYCHHS.
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Bunyck 26. Towm 2

3aBAsIKM IOUIMPEHHIO eJIEKTPOHHOT Bepcii mepioany-
HUX BHJIaHb, IHTEPEC YUTAUIB J0 CTIOKUBaHHS iH(OP-
Marlii Takoro TWUMY Haa3BH4aiiHO 3pic. CydacHuit
NyOMIMUCTHYHUM  JUCKYpC BHUCTYIIA€ TOJIOBHUM
3aco0oM st TpaHCIsUii iHpopmamii Bix pizHOMa-
HITHHX CYCHiJIbHUX, MOJITUYHUX TPYyN 1O SIKHA-
HIMPIIOTO KOJIA YHTAYIB 32 TOCEPEAHUITBOM XKYp-
HAJIICTiB, KOPECIOHIEHTIB, aHAJITHKIB, HAyKOBIIIB
pi3HEX Tamy3ei Tomo. llyOmimucThyHMiA IHUCKYpC
€ IMCTAaHTHOI (OPMOIO0 KOMYHIKamii MiX 3a3Haue-
HUMH MIPeACTaBHUKaMU 3ac00iB MacoBoi iH(opmarii
Ta YUTAIBKOIO ayIUTOPIEO, 1 3MIACHIOE HEAOUSKUIA
BIUIMB Ha CBOTO QJIPECAHTAa 3aBJISKH IMOIIUPEHOMY
BXKHBaHHIO MOIM(IKOBAHHUX TTapeMiil.

[Ipoanani3zyBaBIuM YKceIbHI BU3HAYCHHS TIOHSTH
napemisi Ta mpuciiB’s, OyJI0 BCTaHOBJIEHO, L0 Hape-
Mii 116 KOMYHIKaTUBHI OIMHHMIII BHUILOTO PaHTy, SIKi
HaJIeXKaTh JO TEKCTiB Manoi (opMH, SKAM MpUTa-
MaHHI JIaKOHI3M, OOpa3HiCTh, TiCHE MepeIuIeTeHHs
aKTyaJIbHOI i KOHIIENTyaabHOi iH(pOopMaIllii, EMHICTb,
PO3MOBHA CIIPSAMOBAHICTh, 3aCTOCYBAaHHS HPOCTUX
CHUHTAaKCHYHHUX KOHCTPYKLiH TOwIO.

[Mapewmii B OinbmIiit Mipi, Hi* OyIb-sKi iHIII OH-
HUIl CTPYKTYpHOTO piBHS MOBH, HQJIJICHI €THO-
KyJABTYPHUM KOJIOPUTOM. B mapemisix nposiBisieTbest
HaIllOHAJBFHO-KYIBTypHa crenn(ika, MO0 MiCTUTh
B co0i icropuyHi, eTHOTrpadivHi, reorpadivHi, corri-
aIbHO-TIO0YTOBI BIIOMOCTI, sIKi, B CBOIO 4epry, Gop-
MYIOTh acOI[IaTUBHO-00pa3Hy MATPHIIIO JIIHIBOKYJIb-
TYpH NIEBHOTO HApOJY.

ITapemii 30epirarorh y co0bi iHdopmarmiro, ska
JEMOHCTPY€E ICTOPUYHHHA PO3BUTOK 1 B3AEMOJIFO
3 iHIIMMH KynsTypamu. HaBeneni npuknaay napemii
CBiYaTh MpO TiCHE B3a€EMONPOHUKHEHHSI KOMYHiKa-
TUBHUX OIWHUIL B MEXKaX IUCKYPCIB Pi3HUX HaApPO-
IliB, IO CTIpUsE 30aradeHHI0 MEBHOI MOBHU B ITUIOMY
Ta 1i mapemionorigyHoro ¢oHmy 30kpema. OTxe,
MapeMioJIOTIYHUI (POH/] aHTITIHCHKOI MOBHU TIOCTIHHO
OHOBIIIOETHCSL 32 PaXyHOK YTBOPEHHsS MOAH(]iKoBa-

HUX BapiaHTIB MapeMii 3arajjoM Ta MDKKYIbTYPHHUX
npeLeNeHTHUX (PeHOMEHIB 30KpeMa.

Amnaiiz JociiKyBaHoi BUOIpKH JTOBIB, IO TpH-
YrMHAMH MOAM]iKalildi mapemiil € CTBOpEHHs iHIH-
BiZlyaJIbHOTO aBTOPCHKOTO CTHJIIO, BUPAYKCHHS EKC-
MIPECUBHOCTI, EMOIIIHHOCTI, TSOKIHHS 0 JIAKOHI3MY,
a TOJIOBHE, MOIM(IKOBaHI MapeMii MOKJIMKaHI CTBO-
pIOBaTH HOBUI CEHC, HEOOXiTHMH IS BHPa’KeHHS
KBIHTECCHIIIT JFOJICHKOT JYMKHU.

IMapemii 3matHi 70 TpaHcdopmalii, pernpoIyK-
il Ta CeMaHTUYHUX 3CYBIB, TAKOX iM MpHUTaMaHHI
BUJIyYE€HHSI/IOAABAaHHs CJIB YU BUKOPUCTAHHS €Jie-
MEHTIB ICHYIOUYHMX TPHCIiB’iB, 3MiHIOBaHICTh, JWHA-
Mi3M Ta MOAHUQIKaIlis, 0 3yMOBIIOE MOSIBY HOBUX
KOHCTPYIOBaHb.

Ha ocHoOBi y3arajgbHEHHS PO3IVISIHYTHUX MpPUKJIIa-
IIiB y MapuHi MyOTIITUCTHIHOTO JUCKYpPCYy POOMMO
BHUCHOBOK, II[0 TeMaTHKa MapeMili CIpsMOBaHA Ha
OIS Pi3HUX Tairy3ed JKUTTS CyCIUIBCTBA, BUCBIT-
JICHHS] MOPAJIBHO-ETUYHUX HOPM, CIIPUMHATTS peueii,
MpUTaMaHHe TECBHIM HamioHAILHOCTI. OCHOBHUMH
(daxTopaMy BHHUKHEHHS| MOIW(IKOBAaHHX MapeMii
y MyOMnuCTHUIl € CTPIMKUN pO3BUTOK [HTEpHETY Ta
€JIEKTPOHHMX BUAAHb, L0 3YMOBIIOE aKTHBI3aLilO
Ipolecy TBOPYOI'O BHKOPHCTAHHS KOMYHIKaTHBHHUX
OJMHUIb, CIPSIMOBAHUX Ha TPAHCIIOBAHHS KpeaTHB-
HUX TMOMISAIB, MiIXOIIB Ta JYMOK 3 MParMaTHYHO0
METOO aBTOpa BILUIMBATH Ha YHTAYa.

IIpoBeneHe IOCIIKEHHS OKPECHIOE HaNpsIMKH
JUIS TIOAAJBLINX HAayKOBUX PO3BIIOK 1100 BUBYCHHS
CTPYKTYPHHX Ta CEMaHTHYHHUX OCOOIMUBOCTEH MOIH-
¢ikoBaHMX Napemiii aHDIIHCBKOI MOBH y MeXax
CY4acHOTo MyOIiIUCTUYHOTO TUCKYpCy Ha MpeaMeT
3B’SI3Ky X JIGKCUYHUX, TPAMATUYHUX Ta CTHIICTHY-
HUX XapaKTEPUCTUK 3 BIUTMBOM, STKHHA BOHH 3IIHCHIO-
I0Th Ha ajjpecaHTta y pizHuX chepax xutta. Posrsin
IHIIUX TEKCTiB Manoi (GOopMH y MpoLeci iXHBOro
PO3BHTKY, TpaHcdopMmalii Ta opranizamnii morpedye
[MOJAJIBIINX JOCIIIIKEHD.
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DETECTING THE SCHEMATIC SEMANTIC DOMAINS OF THE IMAGE
“LABYRINTH” USING A MACHINE LEARNING ALGORITHM

BUABJIEHHA CXEMATUYHUX CEMAHTUYHUX TOMEHIB OBPA3Y «JIABIPUHTY»
3A JTOIIOMOTI'OIO AJITOPUTMY INIMBOKOI'O HABYAHHA
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The convergence of cognitive grammar and machine learning models to analyze fictional texts is a new synthetic
approach in linguistic research. The presented article is grounded on a modern American dystopian text, “The Maze
Runner” by D. Dashner. Dystopian literature is an instance of language use where the author manipulates lexical and
syntactic choices to encode meanings. The paper aims to reconstruct the schematic semantic domains of the image
“labyrinth” by discerning scaffolding lexemes and applying a deep learning model to extract word embeddings. The article
studies the image “labyrinth” as a predication embodied by the complex conceptual matrix following the principles of
cognitive grammar. The schematic semantic domains reflect essential experiences a person acquires while encountering
new objects or concepts. Hence, external factors such as body changes, kinesthetic movements, and sensory exposures
determine the lexemes that comprise the basic semantic domains of the image “labyrinth”. The article identifies the main
nominal semantic domains of the image “labyrinth” such as the Maze, the Box, the Glade, the Cliff, Thomas, and the
Grievers. These terms build a mental map in the reader’s mind and bind the prominent topological landmarks. By applying
the deep learning algorithm word2vec, we further discern the top ten word embeddings that make up these domains.
We analyze the grammatical categories that comprise each schematic semantic domain and check whether the model’s
output can contribute to the generalized inference of the basic domains that construct the image “labyrinth”. The paper
concludes by discussing the consistency of deep learning models with the expected output and limitations that can be
traced by utilizing only a machine learning algorithm. We conclude that the deep learning approach can bring logical
structure to the discerned schematic semantic domains of the image "labyrinth" and highlight their relations. However, the
attained lexemes are sometimes not fully comprehensible and interpretable to rely on in constructing the senses of the
image “labyrinth’.

Key words: image ‘labyrinth”, schematic semantic domain, cognitive grammar, deep learning model.

KoHBepreHuist KOrHITMBHOI rpaMaTuki Ta MoAenen MalUMHHOMO HaBYaHHA AN aHanidy XyOOoXHiX TEKCTIB € HOBUM
CUHTETUYHUM NIAXOAOM Y NIHIBICTUYHUX JOCHIOKEHHAX. MaTepianoM cTaTTicryrye Cy4acHUn ame pukaHCbKUA aHTUY TONIYHUIA
TekcT «Tow, wo Gixute nabipuHtom» [. JawHepa. AHTMyTOMIYHA NiTepaTypa € NPWKNagoM BUMKOPUCTaHHA MOBM, A€
ABTOP MaHINynioe NEKCMYHUMM Ta CUHTaKCUYHUMK 3acobamm Ansa kogyBaHHs cMucniB. MeTa cTaTTi — pekoHCTpytoBaTh
CXEMAaTWUYHI CEMaHTUYHi JoMeHu 06pasy «1abipuHm», BUOKPEMMBLUM OCHOBHI NEKCMYHI OAMHMLI Ta 3acTOCYyBaBLUM
MOAENb rMMOOKOro HaBYaHHA ANs BUOKPEMIEHHS CriB Brn3bKMX 3a 3Ha4YeHHAM. Y cTaTTi gocnigxeHo obpas «s1abipuHm»
AK Npeaukauilo, BTINEHY CKNagHOK KOHLENTYarbHOK MaTpULEKD 3@ MPUHLMNAMKU KOTHITUBHOI rpaMatukn. CxemaTuyHi
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